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Informacion de seguridad general



1. En general



Estas instrucciones deben ser leidas antes de la puesta en marcha y seguidas durante el funcionamiento. 1. La bomba unicamente debe operar en posicion vertical. 2. El operador debera estar protegido, mascara o lentes, guantes durante el bombeo de liquidos peligrosos. 3. Asegurese de que todas las conexiones y juntas esten debidamente colocadas. 4. Tenganse en cuenta los valores limite de temperatura, viscosidad y densidad del medio a bombear. 5. Utilice un filtro para bombear líquidos muy contaminados. 6. No tocar la boca de aspiracion de la bomba. 7. La bomba no debe funcionar en seco. 8. Observe el manual de instrucciones del motor.



Una bomba eléctrica de bidón se compone de motor y cuerpo de bomba. El motor puede ser de accionamiento eléctrico, neumático y existen versiones de distintas potencias. Los cuerpos de bomba se producen en distintos materiales, cierres y tipos de rotor. De esta manera la bomba se adapta a las más variadas aplicaciones.



Los siguientes puntos deben ser tenidos en cuenta en el caso de los cuerpos de bomba de polipropileno (PP), polyvinilfluorido (PVDF) y aluminio (ALU): 1. La bomba no debe operar en areas explosivas. 2. La bomba no debe trasegar liquidos inflamables en las clases A I, A II y B. La clasificación de los líquidos inflamables esta hecha de acuerdo al directivo 67/548/EEC. Cuando se bombean líquidos inflamables la regulación operacional de seguridad y los puntos siguientes tienen que ser observados. 1. Utilice solamente los tubos de la bomba en acero inoxidable o en Hastelloy C. 2. Utilizar unicamente motores antideflagrantes. 3. La bomba debe operar unicamente en contenedores moviles. 4. Antes de la puesta en marcha realizar la compensacion de potencial entre bomba y contenedor. 5. Utilizar tubos conductivos. 6. La bomba debe ser vigilada durante su funcionamiento. 7. La bomba unicamente debe ser reparada por distribuidores autorizados. Las normas de prevencion de accidentes de cada pais deben ser seguidas.
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1.1 Contenido El embalaje puede contener accesorios pedidos. Compruébese que en el interior de la caja se encuentre integramente la mercancia deseada.



2. Cuerpos de bomba



3. Aplicaciones



2.1 Cuerpos de bomba



3.1 Compatibilidad química de las bombas



Los cuerpos de bomba en polipropileno (PP), polyvinylidenfluorid (PVDF), aluminio (Alu) acero inoxidable (Niro 1.4571) vienen equipados según necesidades de caudal y presión con un rotor axial (R) o bien radial (L). Por otra parte, se combercializan sin cierre (DL) o bien con cierre mecánico (GLRD). Las bombas en Hastelloy (HC) vienen básicamente sin cierre mecanico y rotor axial (R). Las bombas siempre deben ser instaladas en posición vertical.



Las bombas sirven para el bombeo de líquidos agresivos y no agresivos, sin embargo el material del cuerpo de la bomba debe ser compatible con el producto a bombear. Compruebe mediante una tabla de compatibilidad (p.e. tabla de compatibilidad Lutz) y la siguiente tabla 1 de materiales (vease pagina 37), si la estación de bombeo es apropiada para el líquido a bombear.



2.2 Cuerpos de bomba de vaciado total (RE) Los cuerpos de bomba de vaciado total en Polipropileno (PP) o bien acero inox (Niro 1.4571) se utilizan para vaciar completamente bidones y contenedores. Por medio del hundimiento del recipiente inferior, incluso con el motor en marcha, se aísla el cuerpo de la bomba. Esto evita que el líquido que se encuentra en el cuerpo de la bomba, retorne al bidón una vez apagado el motor. El abrir y cerrar de dicho recipiente se efectúa de forma normal por medio de una palanca que se encuentra debajo de la rueda protectora superior. Las cañas RE vienen equipadas en todos los casos con rotor radial y cierre mecánico. Las bombas siempre deben ser instaladas en posición vertical.



3.2 Temperatura del medio La temperatura del medio no debe superar los siguientes valores en la tabla 2 (véase página 38).



3.3 Viscosidad El bombeo de productos viscosos exige un motor de mayor potencia. La viscosidad del medio reduce la presión y el caudal. Para no sobrecargar el motor se deben respetar los siguientes límites de viscosidad en la tabla 3 (véase página 39).



3.4 Densidad El bombeo de productos con una alta pero específica densidad exige una mayor potencia al motor. Con medios de una densidad mayor, se reducen caudal y presión. Para no sobrecargar el motor, sólo se deben bombear líquidos de densidades con los siguientes valores (véase pagina 40, tabla 4).



2.3 Mezcladores MP Los cuerpos de bomba mezcladores construidos en polipropileno (PP) o bien en acero inoxidable (SS 1.4571) se utilizan para mezclar líquidos en bidones y contenedores. La eficencia mezcladora puede ser variada por medio de abrir y cerrar los orificios mezcladores. La bomba trasiega líquido cuando los orificios mezcladores están cerrados. La bomba mezcla y, trasiega cuando los orificioos están abiertos. Los orificios se abren y cierran manualmente por medio de una palanca situada bajo la rueda protectora. La mezcla se incrementa cuando se cierra la salida de la bomba con el motor en funcionamiento. Las bombas mezcladoras vienen equipadas con rotor axial y con cierre mecanico o sin cierre. Las bombas siempre deben ser instaladas en posición vertical.



7



4. Puesta en marcha



4.4 Inmersión máxima



4.1 Montaje del motor



La bomba sólo debe ser sumergida hasta debajo de la conexión de salida, nunca por encima (Dibujo 4).



El motor parado se coloca encima de la caña. La pieza de conexión se debe introducir en el embrague. A continuación, girando la rueda protectora se unen motor y caña (Dibujo 1).



4.2 Instalación de la caña Las cañas siempre deben ser instaladas en posición vertical, para evitar volcar el bidón. Esto se evita por medio del adaptador que se ofrece en la gama Lutz. Cuando se colocan las cañas de Aluminio o de Acero Inoxidable con longitudes mayores a 1200 mm en instalaciones fijas es ventajoso colocar un adaptador en forma de brida (Dibujo 2 – Pos. 1). Las bombas de plástico con longitud superiores a 1200 mm deberán ir siempre instaladas con adaptadores de brida en instalaciones fijas. En contenedores con líquidos agitados, la caña debe ser sujetada adicionalmente en la parte inferior (Dibujo 2 – Pos. 2). En instalaciones de bombas en zonas Ex se deberá tener en cuenta el capítulo 9.



4.3 Carga mecánica de la caña Doblar la caña por medio de carga mecánica limita el funcionamiento y la vida activa de la caña. Por este motivo se deben evitar cargas en la salida de la bomba (Dibujo 3). El doblamiento MB no debe exceder los seguidos valores: Material de bomba



Doblamiento máximo MB Polipropileno (PP) 10 Nm Polivinilodifluorado (PVDF) 20 Nm Aluminio (Alu) 20 Nm Acero inoxidable (SS 1.4571) 30 Nm Hastelloy C (HC) 30 Nm
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4.5 Utilización del filtro Al bombear líquidos con sólidos e impurezas, se hace totalmente necesaria la utilización de un filtro. Materiales fibrosos que pueden fijar las piezas que rotan se deben mantener ausentes del liquido bombeado (Dibujo 5).



5. Funcionamiento 5.1 Vaciado total Para asegurar el vaciado total del contenedor, se debe mantener el funcionamiento de la bomba hasta que se interrumpa el flujo de fluido. Por medio de la inclinación del bidón se conseguirá un vaciado óptimo.



5.2 Vaciado total con caña (RE) El abrir y cerrar del recipiente se efectúa de forma manual. En el caso de la caña RE Niro, se efectúa por medio de la palanca A (Dibujo 6), en la caña RE PP por medio de dos palancas A y B (Dibujo 7). Las palancas se encuentran debajo de la rueda de mano. Despues del bombeo con el motor funcionando se deberá cerrar el recipiente haciendo girar la palanca (Dibujo 6+7 – Pos 1). La bomba puede ser extraida del bidon con el motor parado y colocado en el siguiente bidon. Se podrá abrir el recipiente por medio de la palanca y se vaciará la bomba (Dibujo 6+7 –Pos. 2). Téngase en cuenta: Palanca en posición „0“ = Cuerpo de bomba cerrado Palanca en posición „I“ = Cuerpo de bomba abierto Veanse signos en el cuerpo de la bomba.



5.3 Mezclar con el cuerpo de bomba MP



6. Almacenamiento



La variación del funcionamiento mezcla/bombeo se efectúa de forma manual por medio de la palanca A que se encuentra bajo la rueda protectora. Al lado de la palanca está escrito (mix, pump) con flechas que indican el sentido en el que se debe hacer girar la palanca. En posición de mezcla (mix), la bomba bombeará con prestaciones reducidas (Dibujo 8). La mezcla se incrementa cuando se cierra la salida de la bomba con el motor en funcionamiento.



Almacénese la bomba en un lugar protegido pero facilmente alcanzable. Bombas de polipropileno deben ser protegidas de los rayos UV (Dibujo 9).



El liquido puede salir del bidón si los orificios de mezcla están por encima del nivel del líquido. El bidón debe estar siempre cerrado durante el proceso de mezcla.



Cuerpo de bomba PP-41 MS Las bombas de sellado mecanico puede ocurrir que una cantidad pequeña de líquido penetre en el tubo interno. Antes del almacenaje de la bomba ponerlo al revés para que el liquido pueda salir hacia fuera. Precaución con los liquidos corrosivos.



5.4 Funcionamiento en seco Se habla de funcionamiento en seco cuando la bomba no trasiega absolutamente ningún líquido. Las bombas con los sellos mecánicos no pueden funcionar en seco. Las bombas selladas pueden funcionar solamente 15 minutos secas. Esto se consigue mediante controles o ayudas técnicas, como por ejemplo monitores de flujo.



5.5 Extracción de la bomba Extraiga la bomba del bidón con cuidado, para que el liquido contenido en el cuerpo de la bomba pueda retornar al bidón. Bombas con liquidos bombeados siempre deben estar colgada verticalmente, evitando que restos de productos peligrosos puedan caer al suelo.



Cuerpos de bomba de vaciado total (RE) Antes de que la bomba del almacenaje RE se deba vaciar y se permita solamente para ser almacenado en la posicion “I”.



7. Servicio El tubo de la bomba debe ser completamente vaciado antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento en ella. La utilizacion de grifo pistola provoca que el líquido se quede en la bomba despues de cerrar el grifo y parar el motor. Antes de efectuar el servicio se debe vigilar, que la bomba esté completamente vacia. Es recomendable limpiar la bomba despues de trasegar liquidos agresivos, corrosivos, cristalizantes. Si el cuerpo de la bomba pierde líquido por alguna parte se debe parar inmediatamente la bomba (Dibujo 10). Los modelos sin cierre mecanico (DL) tienen dos orificios ovalados en la zona inferior de la bomba. Para lograr un buen funcionamiento de la bomba, dichos orificios deben permanecer siempre abiertos.
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7.1 Instrucciones de montaje para cambiar el (portador del anillo colectando) del tubo PP de la bomba (cierre mecanico)



7.2 Instrucciones de montaje para la manga de distancia 0103-249 en los tubos PVDF y ALU de la bomba



8. Reparaciones Las reparaciones solo las deberá realizar el fabricante o un distribuidor LUTZ autorizado. Utilice solamente recambios LUTZ. Al devolver el dispositivo al surtidor es necesario mandar el certificado de documentación debido, cumplimentado y firmado por el operario (vease la área de servicio www.lutz-pumpen.de). 10



9. Cuerpos de bomba antiexplosivos 9.1 En general Las bombas SS 41R-MS, SS 41-L-MS, SS 41-R SL, SS 41-L SL, RE SS 41-L-MS, MP SS 41-R/L MS y HC 42-R SL se utilizan para bombear líquidos combustibles de los barriles móviles que pertenecen a los grupos de explosión IIA, IIB y la clases de temperatura T1 a T4. La pieza externa de la bomba entre el orificio de la succion y el empalme de la presión corresponde a la categoria 1. La pieza externa de la bomba entre el empalme de la presion y la pieza para conectar el motor y tambien la pieza interna de los tubos en las variantes MS (cubierto por el líquido bombeado en caso de una cantidad determinada) corresponde a la categoria 2.



9.2 Condiciones especiales Cuando se utiliza la bomba del tambor, todos los componentes adicionales tienen que estar fuera del envase movil. Con respecto a este, los requisitos del grupo de la unidad II (sub-class II B), categoria 2, clase de temperatura T4 (EN 50014) tienen que ser apropiados. El motor electrico o de aire no deve exceder una salida de 0,88 kw y una velocidad de 17000 1/min. La bomba de tambor no puede ser operada en posición estacionaria. La operacion de la bomba tiene que ser monitorizada durante el proceso de bombeo para restringir las fases de rodamiento secas y vacias al minimo.



9.3 Compensación de potencial y conexión de tierra Antes de la puesta en marcha es necesario llevar a cabo la compensación de potencial en el sistema de la bomba. La igualación de potencia entre bomba y contenedor se obtiene por medio de la instalación del cable igualador de potencía (No. pedido 0204-994). Para mayor conductividad se deben eliminar partículas y adherencias de la zona de sujeción. Una conductividad entre el contenedor a vaciar y el contenedor a rellenar se obtiene por medio de un suelo conductivo. La transición entre contenedor y potential de la tierra también debe ser conductiva.



Explicación: (1) cable igualador de potencia, (2a) Suelo conductivo o bien colocacion de cable igualador del potencial en ambos bidones, (2b) Conexión galvanica (baja resistencia a la tierra), (3) Tubo conductivo, (4) Conexión conductiva entre tubo y conector de tubo, (5) Bomba para zona 0, (6) Motor con partes metalicas inaccesibles, (7) Grifo pistola



9.4 Tubos y conexiones conductivos De todos modos la conexión entre el tubo y el conector del mismo tiene que ser conductiva, con respecto a las cargas electroestáticas. La resistencia ohmica entre los conectores – en este caso entre el tubo de la bomba y la pistola, no debe sobrepasar una tasa limitada dependiendo del tipo de la manguera respectiva. 1. Identificacion de la manguera con el simbolo “M” Valor limitado ≤ 102 Ω (Dibujo 11) 2. Identificacion de la manguera con el simbolo „Ω“ Valor limitado ≤ 106 Ω (Dibujo 12) Asimismo las conexiones también deben asegurar la conductividad. Si no es el caso, todas las partes conductivas (como la boquilla de decarga al final de la manguera) tendremos que poner una toma de tierra separadamente. Cuando conectas las mangueras conductivas con las armaciones requiere la identificación y un control del DIN EN 12 115.
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9.5 Reglamento de protección antiexplosiva Cualquier maquinaria eléctrica en zonas explosivas debe por causa del usario cumplir una serie de normas. El siguente listado da una vista de los más importantes reglamentos. Dentro de la unión Europea son válidas: - Directiva 1999/92/CE sobre los reglamentos minimos para la mejora de protección de salud y seguridad del empleado que en ambiente de zonas explosivas pueden estar en peligro. - EN 1127-1 Ambientes explosivos - protección antiexplosiva – Parte 1: Fundamentos y métodos - EN 13463-1 Equipo no eléctrico para la atmósfera potencialmente explosiva – parte 1: Méthodo y requisitos básicos - EN 13463-5 Equipo no eléctrico para la atmósfera potencialmente explosiva – parte 5: Protección de seguridad de la construcción - Directivo 67/548/EEC (directivo en cuanto a lo esencial) Además se pueden anadir validos reglamentos y directiva nacionales.



9.6 Estructura de zonas en las zonas explosivas Zonas explosivas son aquellas zonas en las cuales ambientes explosivos se pueden dar en cantidades potencialmente peligrosas dependiendo de las condiciones de operación. Se dividen de acuerdo en varias zonas. En las zonas explosivas por noticia de gases, vapores o nieblas: a) Zona 0 comprende areas en las cuales los ambientes explosivos existen siempre o a largo plazo. b) Zona 1 comprende areas en las cuales los ambientes explosivos existen ocasionalmente. c) Zona 2 comprende areas en las cuales los ambientes explosivos existen ocasionalmente y por períodos de tiempo cortos.
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9.7 Explicación de las zonas para el uso de bomba de bidón para liquidos inflamables. - En el interior del bidón existe generalmente zona 0. - El limite entre zona 0 y zona 1 se encuentra en la tapa superior del bidón. - Salas en las cuales se realizan trasiegos de un bidón a otro son generalmente zona 1. - Para las bombas de bidón: 1. Para el trasiego de líquidos explosivos solo se pueden utilizar cuerpos de bombas admitidas en la maquinaria II, categoria 1/2 G. Esos sobre los reglamentos para usar en la zona 0. 2. La utilización de motores antiexplosivos, independientemente de las protecciónes, en la zona 0 no está admitida. Solamente las administraciónes de control pueden hacer excepciónes. 3. Modelos ME de los motores de LUTZ tipo „cápsula - protección incrementada“ sobre los reglamentos en la maquinaria II, categoria 2 G. Se pueden utilizar en la zona 1.



9.8 Identificación Los productos fabricados por Lutz-pumpen para atmósferas potencialmente explosivas son identificados por un numero de serie individual que permite seguirles el curso. Este numero proporciona el año de construcción y el diseno del equipo. Este producto esta construido para las atmósferas potencialmente explosivas. En cuanto a la conformidad de la directiva Atex. 94/9 EG, las previsiones tienen que asegurar la remonta de ascendente y descendente. Nuestro sistema de calidad confirmado asegura la directiva ATEX hasta la distribuicion inicial. Al menos que en caso de contratos escritos todas las personas que envian el equipo estan obligadas a establecer un sistema que permite reconocer si este no cumple con la norma y delvolverlo en caso necesario.
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26 Informações gerais de segurança



1. Geral



O operador deve ler as instruções de funcionamento antes de utilizar a bomba e segui-las durante a respectiva operação. 1. A bomba tubular apenas pode ser usada em posição vertical. 2. Quando estiver a bombear líquidos perigosos, o operador tem que usar equipamento de protecção individual de acordo com a legislação em vigor. 3. Certifique-se que todas as ligações e acessórios estão devidamente apertados. 4. Ter em atenção os valores limite para a temperatura, viscosidade e densidade dos produtos que são bombeados. 5. Usar um filtro na base do tubo quando são bombeados líquidos com partículas que possam danificar a bomba. 6. Não introduzir a mão ou qualquer objecto na tubagem de aspiração da bomba. 7. A bomba não pode trabalhar em seco. Deve desligarse logo que o reservatório esteja vazio. 8. Seguir as instruções de funcionamento do motor.



Uma bomba de tambor e de reservatório é constituida por um motor de accionamento e uma bomba tubular. Os motores que accionam a bomba, estão disponíveis em diversos tipos: a ar comprimido, monofásicos e trifásicos, antideflagrantes ou não, e com gamas de potência diferentes. As bombas tubulares estão disponíveis em diversos materiais, com diferentes tipos de vedação e de rotores/impulsores. Deste modo, podem obter-se múltiplas combinações para adequar o conjunto bomba/motor ao caudal, altura manométrica e propriedades do fluído pretendidos.



Ter em atenção as seguintes recomendações no caso das bombas tubulares fabricadas em PP (polipropileno), PVDF (difluoreto de polivinilo) e AL (alumínio). 1. A bomba tubular não é anti-deflagrante. Não é permitido o funcionamento da bomba em áreas onde haja risco de explosão 2. A bomba não pode ser utilizada para bombear líquidos inflamáveis inseridos nas classes de risco AI, AII e B. A classificação de líquidos inflamáveis é feita de acordo com a directiva 67/58/EEC. Quando se bombeiam líquidos inflamáveis ter em atenção as normas de segurança e as seguintes recomendações: 1. Utilizar apenas bombas tubulares fabricadas em SS 1.4571 (aço inoxidável) e HC (Hastelloy C). 2. Utilizar apenas motores anti-deflagrantes. 3. As bombas não são fornecidas para funcionamento em instalações fixas. Para essa aplicação deverá aconselhar-se com um distribuidor Lutz para a recomendação dos acessórios necessários. 4. Estabelecer a ligação equipotencial à massa entre a bomba tubular e os reservatórios antes do início do funcionamento. 5. Utilizar mangueiras condutivas. 6. A bomba não é autónoma pelo que necessita de um operador para funcionar. 7. As reparações devem ser efectuadas apenas pelo fabricante ou por oficinas autorizadas. Somente peças e acessórios genuínos Lutz devem ser utilizados. As normas nacionais de prevenção de acidentes devem ser integralmente cumpridas. 14



1.1 Gama de fornecimento A embalagem poderá conter alguns acessórios encomendados, por isso é importante verificar se o equipamento fornecido está completo.



26 2. Bombas tubulares



3. Condições de funcionamento



2.1 Bombas tubulares



3.1 Compatibilidade das bombas tubulares



As bombas tubulares fabricadas em PP (polipropileno), PVDF (difluoreto de polivinilo), AL (alumínio) ou SS 1.4571 (aço inoxidável) são fornecidas, ou com um rotor axial (código R), ou com um impulsor radial (código L), dependendo do caudal ou da altura manométrica pretendida. Estão também disponíveis duas alternativas de vedação: isenta de empanque (SL) ou com empanque mecânico (MS). As bombas tubulares fabricadas em HC (Hastelloy C) são isentas de empanque e com rotor axial (R). As bombas tubulares misturadoras apenas podem ser utilizadas em posição vertical.



As bombas tubulares são concebidas para a trasfega de fluídos alcalinos, neutros e ácidos, contudo convém verificar se a bomba é compatível com os fluídos a bombear (p.ex. tabela de compatibilidade do catálogo Lutz). Todos os componentes que entram em contacto com os fluídos a bombear são fabricados com materiais de acordo com a tabela 1 de materiais (Pag. 37).



2.2 Bombas tubulares RE para drenagem total do tambor



3.3 Viscosidade



As bombas tubulares para a drenagem total do tambor, fabricadas em PP (polipropileno), ou em SS 1.4571 (aço inoxidável), são utilizadas para esvaziar os tambores sem deixar quaisquer resíduos. Para esse efeito a entrada da bomba é isolada, com o motor em funcionamento, fechando a válvula de fundo através da alavanca existente sob o volante. Deste modo evita-se que o fluído recue para o tambor ou reservatório quando se desliga a bomba. As bombas tubulares RE têm um impulsor radial e empanque mecânico. As bombas tubulares RE apenas podem ser utilizadas em posição vertical.



3.2 Temperatura do produto A temperatura dos fluídos a serem bombeados não pode exceder os valores especificados na tabela 2 (Pag. 38).



A viscosidade do fluído influencia as prestações da bomba (caudal e altura manométrica) pelo que, quanto mais viscoso o fluído, maior potência deverá ter o motor de accionamento. A viscosidade do fluído não pode exceder os valores especificados na tabela 3 (Pag. 39) para evitar que o motor entre em sobrecarga.



3.4 Densidade A densidade do fluído também influencia as prestações da bomba (caudal e altura manométrica) pelo que, quanto maior a densidade do fluído, maior potência deverá ter o motor de accionamento. A densidade do fluído não pode exceder os valores especificados na tabela 4 (Pag. 40) para evitar que o motor entre em sobrecarga.



2.3 Bombas tubulares misturadoras MP As bombas tubulares misturadoras fabricadas em PP (polipropileno) ou em SS 1.4571 (aço inoxidável) são utilizadas para misturar, homogenizar e trasfegar líquidos em tambores e reservatórios. Para esse efeito existem uns orifícios localizados a meio do corpo da bomba, que se podem abrir com o motor em funcionamento (ou não) através da alavanca existente sob o volante permitindo a regulação da velocidade de mistura. Com os orificios fechados, a bomba funciona sem misturar. Se estiverem abertos, cumpre as funções de misturadora e bomba. Para funcionar somente com a função de misturadora é necessário fechar uma válvula a montante da descarga, (por exemplo: a pistola ou uma válvula de corte). As bombas tubulares misturadoras MP têm um impulsor radial e podem ter, ou não, empanque mecânico. As bombas tubulares misturadoras apenas podem ser utilizadas em posição vertical.
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26 4. Arranque



4.4 Profundidade maxima de imersão



4.1 Acoplamento ao motor



A bomba não pode ser imersa para além da ligação do terminal de descarga (Fig. 4).



Para montar o motor desligado na bomba, coloque-o na posição vertical no topo da bomba, rode-o ligeiramente até que a transmissão do motor engrene correctamente na união da bomba. O motor e a bomba tubular ficam devidamente acoplados enroscando o volante de transporte (rosca direita) no motor (Fig. 1).



4.5 Uso de um filtro na aspiração da bomba O uso de um filtro na base da bomba é indispensável quando se bombeiem líquidos que contenham materiais fibrosos ou sólidos de tal dimensão que possam danificar a bomba (Fig. 5).



4.2 Instalação da bomba tubular A bomba tubular deve estar colocada verticalmente no bocal do tambor/reservatório. Para maior segurança, e de modo a prevenir que o mesmo tombe quando estiver vazio, recomenda-se o uso de um adaptador de tambor com ou sem controlo de emissão de gases, ambos disponíveis na gama de acessórios Lutz. Quando se utilizam bombas tubulares com comprimentos superiores a 1200 mm (47”) em aplicações fixas, dever-se-á montar uma flange de fixação (Fig. 2 – Pos. 1) para efeitos de estabilidade. Quando a bomba tubular for montada em reservatórios com líquidos em movimento, ou com turbulência (p. ex. misturadores), dever-se-á fixar a sua base por meio de um suporte (Fig. 2 - pos. 2). Consulte o disposto no Capítulo 9 desta publicação e a legislação em vigor antes de utilizar bombas em instalações fixas e em zonas classificadas.



4.3 Esforços mecânicos exercidos na bomba tubular A durabilidade e o funcionamento da bomba tubular são prejudicados quando haja deformação causada por esforços mecânicos. Por isso, quando se proceder às ligações, há que assegurar que a bomba não estejar sujeita a compressões ou tensões (Fig. 3). O momento de flexão MB na saída não pode exceder os seguintes valores: Materiais das bombas Polipropileno (PP) Fluoreto de polivinilideno (PVDF) Alumínio (Alu) Aço inoxidável (SS 1.4571) Hastelloy C (HC)
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Máximo momento de flexão MB 10 Nm 20 Nm 20 Nm 30 Nm 30 Nm



5. Funcionamento 5.1 Drenagem total Para que um tambor/reservatório fique totalmente vazio é necessário que a bomba continue a funcionar até que o líquido cesse totalmente de fluir. O tambor/reservatório pode ser esvaziado mais eficazmente se for inclinado até que a aspiração da bomba coincida com o ponto mais baixo do mesmo.



5.2 Drenagem total com a bomba tubular RE A válvula de fundo é accionada manualmente. No caso da bomba RE SS (aço inoxidável), pela Alavanca A (Fig. 6), no caso da bomba RE PP (polipropileno) pelas duas alavancas A e B (Fig. 7). Em qualquer dos casos, as alavancas estão situadas sob o volante. No fim da descarga, e para drenagem total, a entrada da bomba é isolada com o motor em funcionamento fechando a válvula de fundo através da(s) alavanca(s) existente(s) sob o volante. Deste modo evita-se que o fluído recue para o tambor ou o reservatório quando se desliga a bomba. (Fig. 6 + 7 - pos. 1). Depois de desligar o motor, a bomba tubular pode ser retirada repleta com o líquido e inserida no reservatório seguinte ou esvaziada para um recipiente. Para tal e antes de iniciar nova trasfega, accionar a(s) alavanca(s) existente(s) sob o volante para abrir a válvula de fundo. (Fig. 6 + 7 – pos. 2). Nota: Posição da alavanca em „0“ = Válvula de fundo fechada Posição da alavanca em „I“ = Válvula de fundo aberta Ver as marcações na bomba tubular



26 5.3 Operação de mistura com a bomba tubular MP



6. Armazenamento



As bombas tubulares misturadoras são utilizadas para misturar líquidos em tambores e em reservatórios. Para esse efeito existem uns orifícios localizados a meio do tubo da bomba, que se podem abrir com o motor em funcionamento. Na bomba estão gravadas as palavras “Mix“(misturar) e “Pump“ (bombear), e uma seta junto da alavanca de accionamento para indicar a direcção em que a mesma deve ser rodada para a operação pretendida. Na posição “Pump”, a bomba funciona sem misturar. Na posição “Mix” cumpre as funções de misturadora e bomba (Fig. 8). Para funcionar somente com a função de misturadora é necessário fechar uma válvula a montante da descarga, (por exemplo: a pistola ou uma válvula de corte).



Coloque o suporte de parede num local abrigado mas de fácil acesso para que a bomba possa ser arrumada correctamente sempre que não esteja em uso. As bombas tubulares em PP (polipropileno) não podem estar expostas a luz solar/raios ultravioleta durante longos periodos (Fig. 9).



Verificar se a alavanca está posicionada para a função pretendida antes de ligar o motor. O líquido pode ser expelido do reservatório pelos orifícios de mistura se estes não estiverem submersos. O tambor/reservatório tem que estar sempre tapado durante a operação de mistura.



5.4 Funcionamento em vazio Diz-se que a bomba fica a funcionar em vazio quando permanece em funcionamento sem líquido na aspiração. As bombas tubulares equipadas com empanque mecânico não podem funcionar em vazio. As bombas tubulares “isentas de empanque” podem funcionar em vazio apenas durante 15 minutos. Para se assegurar de que a bomba não trabalha em vazio, a trasfega deverá ser executada com a assistência de um operador.



5.5 Remoção da bomba tubular A bomba tubular tem que ser retirada do reservatório com cuidado, de modo a permitir que o líquido que ficou retido na bomba e na tubagem escorra para o reservatório. Após utilização, a bomba tem que ser colocada no seu suporte, na posição vertical e nunca na horizontal. Após a bombagem de líquidos perigosos deve ter cuidado para evitar que o líquido residual na bomba caia no chão.



Bomba tubular RE para drenagem total do tambor: Antes do armazenamento, a bomba tubular RE tem que estar vazia e apenas pode ser guardada com a alavanca na posição „I“. Tubo de bomba PP 41 MS: Nas bombas tubulares equipadas com empanque mecânico pode ocorrer uma pequena passagem de líquido para o tubo interior. Antes do armazenamento virar a bomba ao contrário para escorrer o eventual líquido remanescente nessa zona. Tome atenção se os líquidos forem agressivos!



7. Manutenção A bomba tubular tem de estar totalmente vazia antes de se iniciarem os trabalhos de manutenção. Se tiver utilizado uma pistola ou válvula de corte na última trasfega, e após ter desligado o motor, a bomba ainda pode conter produto. Sempre que utilizada com líquidos agressivos, aderentes ou contaminantes a bomba tem que ser lavada cuidadosamente. Em caso de uma fuga de produto pelas aberturas existentes no topo da bomba por baixo do volante, esta tem que ser desligada imediatamente e enviada para reparação. (Fig. 10). As bombas tubulares “isentas de empanque” têm uma ou duas aberturas ovais acima da base da bomba. Para que a bomba funcione correctamente, é essencial que estas aberturas estejam sempre desobstruídas.
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26 7.1 Instruções para a substituição do empanque mecânico na bomba tubular PP 41



7.2 Instruções de montagem do espaçador 0103-249 nas bombas tubulares PVDF e Alu



8. Reparações As reparações devem ser efectuadas apenas pelo fabricante ou por oficinas autorizadas. Somente peças e acessórios genuínos Lutz devem ser utilizados. Quando entregar o equipamento ao fornecedor do mesmo, é obrigatório acompanhá-lo de um certificado de descontaminação devidamente preenchido e assinado pelo operador. (Ver „service area“ em www.lutz-pumpen.de). 18



26 9. Bombas tubulares antideflagrantes 9.1 Geral As bombas tubulares SS 41-R-MS, SS 41-L-MS, SS 41-R-SL, SS 41-L-SL, RE-SS 41-L MS, MP-SS 41R/L MS e HC 42-R-SL são utilizadas para bombear líquidos inflamáveis e que estejam compreendidos nos grupos IIA e IIB e classe de temperaturas T1 a T4. A parte exterior das bombas tubulares entre a sucção e a descarga corresponde à zona 1. Correspondem à zona 2, a parte exterior das bombas tubulares entre a descarga e a ligação ao motor e ainda, nas variantes MS, a parte do tubo interior da bomba.



9.2 Condições especiais Todos os componentes do conjunto motor/bomba que estejam montados acima do volante de ligação, inclusivé, têm que estar fora do reservatório de onde se está a trasfegar e cumprir os requisitos da UNIT-GROUP II (SUB-CLASS II B), CATEGORY 2, classe de temperatura T4 (EN 50014). O motor de accionamento (eléctrico ou ar comprimido) não pode exceder uma potência de 0,88 KW nem as 17.000 rpm. A bomba tubular não deve ser utilizada em aplicações estacionárias sem operador para que, durante o processo de bombagem, o funcionamento em vazio seja evitado e o final de cada descarga seja cuidadosamente assistido.



9.3 Ligação equipotencial à massa e à terra Antes do início da trasfega, estabelecer a ligação equipotencial à massa entre a bomba tubular e ambos os reservatórios. O potencial entre a bomba e o reservatório a esvaziar é equilibrado através da ligação de um cabo de terra (Referência para encomenda Nº. 0204-994). Tintas e sujidades devem ser removidas dos pontos de ligação a fim de melhorar a condutibilidade. A ligação à terra assim como a ligação equipotencial entre os reservatórios também devem ser asseguradas. Ex: suportes metálicos ligados entre si e à terra.



Legenda: (1) Cabo de ligação equipotencial; (2a) Estrutura condutiva para ligação entre tambores; (2b) Ligação à terra; (3) Mangueira condutiva; (4) Acessório condutivo de ligação da mangueira; (5) Zona de antideflagrância de classe 0; (6) Motor eléctrico; (7) Pistola



9.4 Mangueiras e acessórios de ligação condutivos No que respeita a cargas electroestáticas e em qualquer circunstância, a mangueira e respectivos acessórios de ligação têm que assegurar a condutibilidade eléctrica. A resistência ohmica – neste caso entre a bomba tubular e a pistola – não pode exceder o valor indicado na mangueira em uso. 1. Mangueira com o símbolo “M” Valor limite ≤ 102 Ω (Fig. 11) 2. Mangueira com o símbolo “Ω” Valor limite ≤ 106 Ω (Fig. 12) Os terminais da mangueira têm que assegurar a condutibilidade eléctrica entre a mangueira, a bomba tubular e a pistola de descarga. Caso não disponha de mangueiras condutivas, todos os componentes metálicos terão que ser individualmente ligados à terra. Quando se utilizam mangueiras com trança metálica, estas têm que obedecer à norma DIN EN 12 115.
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26 9.5 Legislação sobre antideflagrância Em zonas classificadas o operador tem que respeitar a legislação aplicável. Salientam-se as normas mais relevantes: Válido na União Europeia: - DIRECTIVA 1999/92/CE sobre os requisitos mínimos para a segurança e higiene no trabalho em zonas classificadas - EN 1127-1 Atmosferas explosivas – prevenção e protecção contra explosões – parte 1: conceitos base e metodologia - EN 13463-1 Equipamentos não eléctricos para atmosferas potencialmente explosivas – parte 1: Métodos e requisitos básicos - EN 13463-5 Equipamentos não eléctricos para atmosferas potencialmente explosivas – parte 5: Segurança na concepção - DIRECTIVA 67/548/CE directivo sobre substâncias A legislação nacional sobre prevenção de acidentes deve ser integralmente cumprida.



9.7 Classificação de zonas no uso de bombas para líquidos inflamáveis - A zona 0 geralmente prevalece no interior do tambor ou reservatório. - O limite entre a zona 0 e a zona 1 é determinado ou pelo orifício do tambor ou pelo bordo superior do reservatório. - O local onde os produtos são trasfegados são sempre classificados como zona 1. - Para bombas de tambor e reservatório isto significa que: 1. Apenas podem ser usadas para bombagem de líquidos inflamáveis as bombas tubulares aprovadas para “UNIT GROUP II, CATEGORY 1/2 G. Estas cumprem os regulamentos para utilização em Zonas 0. 2. Independentemente dos seus tipos de protecção, os motores anti-deflagrantes não podem ser usados em Zonas 0. Qualquer excepção terá que ser com a permissão expressa das autoridades competentes. 3. Os motores Lutz das séries ME com “dispositivo de segurança aumentada” cumprem os regulamentos do “UNIT GROUP II, CATEGORY 2G.



9.8 Rastreabilidade 9.6 Definição de zonas classificadas As zonas classificadas são definidas como zonas nas quais as atmosferas explosivas podem ocorrer e serem potencialmente perigosas devido às condições locais e operacionais. São classificadas de três formas: a) A zona 0 abrange locais nos quais uma atmosfera explosiva perigosa persiste constantemente ou por muito tempo. b) A zona 1 abrange locais nos quais uma atmosfera explosiva perigosa pode ocorrer ocasionalmente. c) A zona 2 abrange locais nas quais uma atmosfera explosiva perigosa ocorra apenas raramente e por um curto período de tempo.
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Os produtos fabricados pela Lutz-Pumpen para utilização em zonas classificadas, são identificadas com um número individual de série que permite a sua rastreabilidade. Aravés desse número pode-se encontrar o ano de fabrico e a sua especificação original. Esse produto tem aplicação em zonas classificadas, logo e de acordo com a directiva 67/58/EEC terá que ser passível de rastreio. O nosso sistema de qualidade acreditado ATEX assegura o rastreio dos produtos até ao fornecimento do mesmo. Excepto se expressamente escrito e acordado, quem distribuir equipamento compromete-se a manter registos de forma a permitir, caso seja desejado, a recolha ao fabricante de equipamento que eventualmente não esteja conforme.
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/4 ÃåíéêÝò ðëçñïöïñßåò áóöÜëåéáò



1. ÃåíéêÜ



Ï ÷åéñéóôÞò ðñÝðåé íá ìåëåôÞóåé ôéò ïäçãßåò ëåéôïõñãßáò ðñéí ôçí åêêßíçóç ôïõ ìç÷áíéóìïý Üíôëçóçò. 1. Ï ìç÷áíéóìüò Üíôëçóçò ðñÝðåé íá ëåéôïõñãåß óå üñèéá èÝóç. 2. Ï ÷åéñéóôÞò ðñÝðåé íá öïñÝóåé ôïí êáôÜëëçëï ðñïóôáôåõôéêü éìáôéóìü, ôç ìÜóêá ðñïóþðïõ Þ ôá ðñïóôáôåõôéêÜ ãõáëéÜ, ðïäéÜ êáé ãÜíôéá êáôÜ ôçí Üíôëçóç åðéêßíäõíùí õãñþí. 3. Âåâáéùèåßôå üôé üëåò ïé óõíäÝóåéò êáé ôá åîáñôÞìáôá åßíáé óùóôÜ ôïðïèåôçìÝíá. 4. Óçìåéþóôå ôéò ïñéáêÝò ôéìÝò ãéá ôç èåñìïêñáóßá, ôï éîþäåò êáé ôçí ðõêíüôçôá ôïõ áíôëïýìåíïõ õãñïý. 5. ×ñçóéìïðïéåßôáé ðÜíôá ößëôñï áíáññüöçóçò



Ìéá çëåêôñéêÞ áíôëßá âáñåëéþí êáé äï÷åßùí áðïôåëåßôáé áðü ôïí êéíçôÞñá êáé ôïí ìç÷áíéóìü Üíôëçóçò. Ïé êéíçôÞñåò åíáëëáóóüìåíïõ ñåýìáôïò AC, ôñéöáóéêïß êáé ðåðéåóìÝíïõ áÝñá åßíáé äéáèÝóéìïé óå ðïéêéëßá ôýðùí (ð.÷. áíôéåêñçêôéêïß) êáé ìå äéáöïñåôéêÞ éó÷ý. Ïé ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò åßíáé äéáèÝóéìïé óå ðïéêéëßá õëéêþí, ìå äéáöïñåôéêïýò ôýðïõò óôåãáíïðïßçóçò êáé äéáöïñåôéêÝò ðôåñùôÝò. Ìå áõôü ôïí ôñüðï ç áíôëßá ìðïñåß íá ðñïóáñìïóèåß áêñéâþò óôçí åêÜóôïôå åöáñìïãÞ óå ó÷Ýóç ìå ôçí ðáñï÷Þ, ôï ýøïò êáôÜèëéøçò êáé ôéò éäéüôçôåò ôïõ õãñïý.



üôáí áíôëåßôáé ðïëý âñþìéêá õãñÜ.



6. Ìç âÜæåôå ôá ÷Ýñéá óôçí áíáññüöçóç ôçò áíôëßáò. 7. Ç áíôëßá äåí ðñÝðåé íá ëåéôïõñãåß ÷ùñßò õãñü. 8. ÄéáâÜóôå ôéò ïäçãßåò ëåéôïõñãßáò ôïõ êéíçôÞñá. Ôá áêüëïõèá óçìåßá ðñÝðåé íá óçìåéùèïýí óôçí ðåñßðôùóç ôùí ìç÷áíéóìþí Üíôëçóçò êáôáóêåõáóìÝíùí áðü ðïëõðñïðõëÝíéï (PP), ðïëõâéíýë íôå öëïñÜéíô (PVDF) êáé áëïõìßíéï (Alu): 1. Ç áíôëßá äåí ðñÝðåé íá ëåéôïõñãåß óå ðåñéï÷Ýò üðïõ õðÜñ÷åé êßíäõíïò áíÜöëåîçò, Ýêñçîçò. 2. Ç áíôëßá äåí ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß ãéá íá áíôëÞóåé åýöëåêôá õãñÜ ôùí êáôçãïñéþí êéíäýíïõ AI, AII êáé B. Ç êáôÜôáîç ôùí åýöëåêôùí õãñþí ãßíåôáé óýìöùíá ìå ôçí ïäçãßá 67/548/EEC ôçò ÅõñùðáúêÞò ¸íùóçò. ¼ôáí áíôëïýíôáé åýöëåêôá õãñÜ ïé êáíïíéóìïß áóöáëïýò ëåéôïõñãßáò êáé ôá áêüëïõèá óçìåßá èá ðñÝðåé íá ôçñïýíôáé : 1. ×ñÞóç ìç÷áíéóìþí Üíôëçóçò ìüíï áðü áíïîåßäùôï ÷Üëõâá (SS 1.4571) Þ áðü êñÜìá ÷ñùìïíéêåëéïý÷ïõ ÷Üëõâá (Hastelloy C). 2. ×ñÞóç êéíçôÞñùí ìüíï áíôéåêñçêôéêïý ôýðïõ. 3. Ç áíôëßá èá ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß ìüíï óå êéíçôÜ äï÷åßá. 4. ÓõíäÝóôå ôï êáëþäéï ãåßùóçò ìåôáîý äï÷åßïõ êá ôïõ ìç÷áíéóìïý Üíôëçóçò ðñéí ôçí ëåéôïõñãßá. 5. ×ñçóéìïðïéÞóôå áãþãéìïõò åëáóôéêïýò óùëÞíåò ìüíï. 6. Ï ìç÷áíéóìüò Üíôëçóçò äåí ðñÝðåé íá ìÝíåé ÷ùñßò åðïðôåßá üôáí âñßóêåôáé óå ëåéôïõñãßá. 7. ÅðéóêåõÝò åðéôñÝðåôáé íá ãßíïíôáé ìüíï áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ Þ áðü åîïõóéïäïôçìÝíï óÝñâéò. Ïé åèíéêÝò äéáôÜîåéò ðñüëçøçò áôõ÷çìÜôùí ðñÝðåé íá åöáñìüæïíôáé ðéóôÜ.



22



1.1 Óõóêåõáóßá ìç÷áíÞìáôïò Ç óõóêåõáóßá ìðïñåß íá ðåñéÝ÷åé êáé ôá áîåóïõÜñ ðïõ Ý÷ïõí ðáñáããåëèåß. Óõíåðþò åßíáé óçìáíôéêü íá åëÝã÷åôå ôçí ðëçñüôçôá ôùí åìðïñåõìÜôùí óýìöùíá ìå ôçí ðáñáããåëßá.



/4 2. Ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò



3. ÓõíèÞêåò ëåéôïõñãßáò



2.1 Ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò



3.1 Óõìâáôüôçôá ôùí ìç÷áíéóìþí Üíôëçóçò.



Ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò êáôáóêåõáóìÝíïé áðü ðïëõðñïðõëÝíéï (PP), ðïëõâéíýë íôå öëïñÜéíô (PVDF), áëïõìßíéï (Alu) êáé áðü áíïîåßäùôï ÷Üëõâá (SS 1.4571) åîïðëßæïíôáé ìå áîïíéêÞò ñïÞò ðôåñùôÞ (êùäéêü ãñÜììá R) Þ ìå áêôéíéêÞò ñïÞò ðôåñùôÞ (êùäéêü ãñÜììá L), áíÜëïãá ìå ôçí ðáñï÷Þ êáé ôï ýøïò êáôÜèëéøçò. Åßíáé åðßóçò äéáèÝóéìïé ìå äýï óõóôÞìáôá óôåãáíïðïßçóçò, ÷ùñßò óôõðéïèëßðôç (SL) Þ ìå ìç÷áíéêü óôõðéïèëßðôç (MS).



Ïé ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò êáôáóêåõáóìÝíïé áðü ÷ñùìïíéêåëéïý÷ï ÷Üëõâá (HC), åßíáé ôýðïõ sealless êáé öÝñïõí ðôåñùôÞ áîïíéêÞò ñïÞò (R). Ïé ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò èá ðñÝðåé íá ëåéôïõñãïýí óå üñèéá èÝóç.



2.2 Ìç÷áíéóìüò Üíôëçóçò RE ãéá ôçí ðëÞñç áðïóôñÜããéóç ôùí âáñåëéþí. Ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò RE ãéá ôçí ðëÞñç áðïóôñÜããéóç ôùí âáñåëéþí êáôáóêåõáóìÝíïé áðü ðïëõðñïðõëÝíéï (PP) Þ áðü áíïîåßäùôï ÷Üëõâá (SS 1.4571) ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ãéá ôï Üäåéáóìá âáñåëéþí êáé äï÷åßùí ÷ùñßò íá áöÞíïõí õðïëåßììáôá. Ç áíáññüöçóç ôçò áíôëßáò ìðïñåß íá óöñáãéóèåß êëåßíïíôáò ôçí åéäéêÞ âáëâßäá êáèþò ï êéíçôÞñáò ëåéôïõñãåß. Áõôü áðïôñÝðåé ôçí åðéóôñïöÞ ôïõ õãñïý ðßóù óôï âáñÝëé Þ óôï äï÷åßï üôáí óôáìáôÞóåé ç áíôëßá. Ç âáëâßäá óôåãáíïðïßçóçò áíáññüöçóçò áíïßãåé êáé êëåßíåé ÷åéñïêßíçôá ìå ôçí âïÞèåéá åíüò ìï÷ëïý. Ïé ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò RE öÝñïõí ìç÷áíéêü óôõðéïèëßðôç êáé ðôåñùôÞ áîïíéêÞò ñïÞò (R). Ïé ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò èá ðñÝðåé íá ëåéôïõñãïýí óå üñèéá èÝóç.



Ïé ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò Ý÷ïõí ó÷åäéáóèåß ãéá ôçí Üíôëçóç êáèáñþí, äéáâñùôéêþí êáé ìç äéáâñùôéêþí õãñþí. ÏðùóäÞðïôå, èá ðñÝðåé íá äßíåôáé ðñïóï÷Þ åÜí ôá õëéêÜ êáôáóêåõÞò ôùí ìç÷áíéóìþí Üíôëçóçò åßíáé óõìâáôÜ ìå ôï õãñü ðïõ áíôëïýí. ÅëÝãîôå üôé ôá õëéêÜ êáôáóêåõÞò ôùí ìç÷áíéóìþí Üíôëçóçò åßíáé óõìâáôÜ ìå ôï õãñü ðïõ èá áíôëçèåß (óýìöùíá ìå ôïí ðßíáêá áíôï÷þí Lutz) ðßíáêáò 1 (äåßôå óåë. 37).



3.2 Èåñìïêñáóßá õãñþí Ç èåñìïêñáóßá ôùí õãñþí äåí ðñÝðåé íá õðåñâáßíåé ôéò ôéìÝò ðïõ äßíïíôáé óôïí ðßíáêá 2 (äåßôå óåë. 38).



3.3 Éîþäåò Ï êéíçôÞñáò ðñÝðåé íá Ý÷åé ðåñéóóüôåñç éó÷ý üôáí áíôëåß ðá÷ýññåõóôá õãñÜ. Ôï ýøïò êáôÜèëéøçò êáé ç ôá÷ýôçôá ñïÞò ìåéþíïíôáé üôáí áíôëïýíôáé ôÝôïéá õãñÜ. Ôá üñéá ôïõ éîþäïõò ðïõ äßíïíôáé óôïí ðßíáêá 3 (äåßôå óåë. 39) ðñÝðåé íá ôçñïýíôáé Ýôóé þóôå íá áðïôñÝðåôáé ç õðåñöüñôéóç ôïõ êéíçôÞñá.



3.4 Ðõêíüôçôá Ï êéíçôÞñáò ðñÝðåé íá Ý÷åé ðåñéóóüôåñç éó÷ý üôáí áíôëåß õãñÜ ìå õøçëÞ ðõêíüôçôá. Ôï ýøïò êáôÜèëéøçò êáé ç ôá÷ýôçôá ñïÞò ìåéþíïíôáé üôáí áíôëïýíôáé ôÝôïéá õãñÜ. Ìüíï õãñÜ ìå ðõêíüôçôá ðïõ êáèïñßæåôáé óôïí ðßíáêá 4 (äåßôå óåë. 40) ðñÝðåé íá áíôëïýíôáé, Ýôóé þóôå íá áðïôñÝðåôáé ç õðåñöüñôéóç ôïõ êéíçôÞñá.



2.3 Ìç÷áíéóìïß ìßîçò-Üíôëçóçò MP Ïé ìç÷áíéóìïß ìßîçò-Üíôëçóçò êáôáóêåõáóìÝíïé áðü (PP) Þ áðü áíïîåßäùôï ÷Üëõâá (SS 1.4571) ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ãéá ôçí áíÜäåõóç õãñþí ìÝóá óå âáñÝëéá Þ äï÷åßá. Ï âáèìüò áðüäïóçò áíÜäåõóçò ðïéêßëåé áíïßãïíôáò Þ êëåßíïíôáò ôéò èõñßäåò áíÜäåõóçò. Áíôëåß õãñü üôáí ïé èõñßäåò åßíáé êëåéóôÝò. Áíáäåýåé êáé áíôëåß õãñü üôáí ïé èõñßäåò åßíáé áíïéêôÝò. Ïé èõñßäåò áíÜäåõóçò áíïßãïõí êáé êëåßíïõí ÷åéñïêßíçôá ìå ôçí âïÞèåéá åíüò ìï÷ëïý. Ç áðïäïôéêüôçôá ôçò ìßîçò âåëôéþíåôáé êëåßíïíôáò ôçí Ýîïäï ôçò áíôëßáò êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò äéáäéêáóßáò ìßîçò (ð.÷. ìå êÜíïõëá Þ ìå âÜíá ê.ô.ë.). Ï ìç÷áíéóìüò ìßîçò-Üíôëçóçò MP öÝñåé ðôåñùôÞ áîïíéêÞò ñïÞò êáé óôåãáíïðïßçóç ìç÷áíéêïý óôõðéïèëßðôç Þ ÷ùñßò óôõðéïèëßðôç ôýðïõ seal-less. Ïé ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò èá ðñÝðåé íá ëåéôïõñãïýí óå üñèéá èÝóç.
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/4 4. Åêêßíçóç



4.4 ÌÝãéóôï âÜèïò åìâáðôßóåùò



4.1 Óýíäåóç óôïí êéíçôÞñá



Èá ðñÝðåé íá äïèåß ðñïóï÷Þ Ýôóé þóôå ç áíôëßá íá ìçí âõèéóôåß ðÝñáí ôïõ óôïìßïõ åîáãùãÞò (äåßôå ó÷. 4).



Ï êéíçôÞñáò ôïðïèåôåßôáé êëåéóôüò åðÜíù óôïí ìç÷áíéóìü Üíôëçóçò. Ï êéíçôÞñáò ðñÝðåé íá ðåñéóôñáöåß åëáöñþò þóôå íá äéáóöáëéóôåß ç óùóôÞ óýìðëåîç ôïõ ïäçãïý ôïõ êéíçôÞñá ìå ôï êüìðëåñ ôïõ ìç÷áíéóìïý Üíôëçóçò. Ï êéíçôÞñáò êáé ï ìç÷áíéóìüò óõíäÝïíôáé óôáèåñÜ ìåôáîý ôïõò ìÝóù ÷åéñïóôñïöÜëïõ (äåîéüóôñïöïõ óðåéñþìáôïò) (äåßôå ó÷. 1).



4.2 ÔïðïèÝôçóç ôïõ ìç÷áíéóìïý Üíôëçóçò. Ï ìç÷áíéóìüò Üíôëçóçò ðñÝðåé íá ôïðïèåôåßôáé ðÜíôá êÜèåôá óôï óôüìéï ôùí äï÷åßùí þóôå íá áðïôñÝðåôáé ôï Üäåéáóìá ôùí äï÷åßùí ëüãù êëßóçò. Áõôü ìðïñåß íá äéáóöáëéóôåß ìå ôçí ÷ñÞóç åíüò ðñïóáñìïãÝá óôïìßùí Þ ìå ôçí ÷ñÞóç åéäéêïý ðñïóáñìïãÝá åêôñïðÞò áíáèõìéÜóåùí áðü ôçí ëßóôá áîåóïõÜñ ôçò Lutz. Åßíáé ùöÝëéìç ç ôïðïèÝôçóç öëÜíôæáò óôÞñéîçò (äåßôå ó÷. 2 - ìÝñïò 1) üôáí ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò áðü êñÜìá áëïõìéíßïõ (ALU) Þ áðü áíïîåßäùôï ÷Üëõâá (SS 1.4571) ìå ìÞêïò åìâáðôßóåùò ìåãáëýôåñï áðü 1200 mm (ðåñßðïõ 47 ßíôóåò) óå ìüíéìåò åãêáôáóôÜóåéò. Ìéá öëÜíôæá óôÞñéîçò ãåíéêÜ èá ðñÝðåé íá ôïðïèåôåßôáé ãéá ëüãïõò åõóôÜèåéáò üôáí ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ðëáóôéêïß ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò ìå ìÞêïò åìâáðôßóåùò ìåãáëýôåñï áðü 1200 mm óå ìüíéìåò åãêáôáóôÜóåéò. Ôï êÜôù Üêñï ôçò áíôëßáò èá ðñÝðåé åðßóçò íá óôåñåùèåß (äåßôå ó÷. 2 - ìÝñïò 2) üôáí ôïðïèåôåßôáé óå äï÷åßá ìå õãñÜ óå êßíçóç ëüãù áíáäåõôÞñùí Þ ëüãù áíáôáñÜîåùí áðü åéóñïÞ õãñþí. ÊåöÜëáéï 9 ðñÝðåé íá ëáìâÜíåôáé õð üøéí ç ìüíéìç åãêáôÜóôáóç áíôëéþí âáñåëéþí óå ðåñéï÷Ýò åðéêßíäõíåò ãéá åêñÞîåéò!



4.3 Ìç÷áíéêÜ öïñôßá óôïí ìç÷áíéóìü Üíôëçóçò Ç áðüäïóç êáé ï ÷ñüíïò æùÞò ôçò áíôëßáò åîáóèåíïýí üôáí ðáñáìïñöþíïíôáé ëüãù ìç÷áíéêþí öïñôßóåùí. Ãéá áõôü ôïí ëüãï, ç Ýîïäïò äåí ðñÝðåé íá åêôßèåôáé óå äõíÜìåéò óõìðßåóçò Þ åöåëêõóìïý (äåßôå ó÷. 3). Óôï óôüìéï äåí èá ðñÝðåé íá åîáóêïýíôáé ìåãáëýôåñåò äõíÜìåéò ÌÂ áðü ôéò áêüëïõèåò: Õëéêü êáôáóêåõÞò áíôëßáò ÐïëõðñïðõëÝíéï (PP) Ðïëõâéíýë íôå öëïñÜéíô (PVDF) Áëïõìßíéï (Alu) Áíïîåßäùôï ÷Üëõâá (SS -1.4571) êñÜìá ÷ñùìïíéêåëéïý÷ïõ ÷Üëõâá (HC)
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ÌÝãéóôç ôéìÞ MB 10 Nm 20 Nm 20 Nm 30 Nm 30 Nm



4.5 ×ñÞóç ößëôñïõ áíáññüöçóçò Ç ÷ñÞóç ößëôñïõ áíáññüöçóçò åßíáé åðéâåâëçìÝíç üôáí ôá õãñÜ ðñïò Üíôëçóç ðåñéÝ÷ïõí ìåãÜëá óêïõðßäéá. Éíþäç õëéêÜ ôá ïðïßá èá êÜíïõí æçìéÜ óôá óôñåöüìåíá ìÝñç ðñÝðåé íá áðïöåýãåôáé íá åéóÝëèïõí óôçí áíáññüöçóç (äåßôå ó÷. 5).



5. Ëåéôïõñãßá 5.1 ÐëÞñç áðïóôñÜããéóç ÐñïêåéìÝíïõ íá åîáóöáëéóôåß üôé ôï äï÷åßï åêêåíþèçêå åíôåëþò, ç áíôëßá èá ðñÝðåé íá óõíå÷ßóåé íá ëåéôïõñãåß Ýùò üôïõ ðáýóåé óõíïëéêÜ ç ñïÞ ôïõ õãñïý.



5.2 ÐëÞñç áðïóôñÜããéóç ìå ôïí ìç÷áíéóìü Üíôëçóçò RE Ç âáëâßäá óôåãáíïðïßçóçò áíïßãåé êáé êëåßíåé ìÝóù ôïõ ìï÷ëïý A (äåßôå åéê. 6) ðïõ ÷ñçóéìïðïéåßôáé ãéá áõôüí ôï ëüãï óôçí ðåñßðôùóç ôïõ ìç÷áíéóìïý RE SS. Ï äýï ìï÷ëïß A and B (äåßôå åéê. 7) áðáéôïýíôáé óôçí ðåñßðôùóç ôïõ ìç÷áíéóìïý RE PP. Ïé ìï÷ëïß âñßóêïíôáé êÜôù áðü ôïí ÷åéñïóôñüöáëï. ¼ôáí ôï õãñü Ý÷åé áíôëçèåß áðü ôï äï÷åßï, ç âáëâßäá ÷áìçëþíåé ìå ôçí ðåñéóôñïöÞ ôïõ ìï÷ëïý åíþ ï êéíçôÞñáò ëåéôïõñãåß áêüìá (äåßôå åéê. 6 + 7 Íï.1). ÌåôÜ áðü ôï êëåßóéìï ôïõ êéíçôÞñá, ï ìç÷áíéóìüò Üíôëçóçò ìðïñåß íá áðïìáêñõíèåß ìáæß ìå ôï óõóóùñåõìÝíï õãñü êáé íá ôïðïèåôçèåß óôï åðüìåíï äï÷åßï. Ãéá íá áäåéÜóåé ï ìç÷áíéóìüò Üíôëçóçò, ôñáâÞîôå ôïí ìï÷ëü ãéá íá ôïí îåêëåéäþóåé êáé íá ãõñßóåé óôçí áñ÷éêÞ ôïõ èÝóç (äåßôå åéê. 6 + 7 Íï.2). Óçìåßùóç: ÈÝóç ìï÷ëïý „0“ = Ìç÷áíéóìüò Üíôëçóçò êëåéóôüò ÈÝóç ìï÷ëïý „I“ = Ìç÷áíéóìüò Üíôëçóçò áíïéêôüò Äåßôå ôá óçìÜäéá åðÜíù óôïí ìç÷áíéóìü Üíôëçóçò



/4 5.3 Ìç÷áíéóìüò ìßîçò-Üíôëçóçò MP



6. ÁðïèÞêåõóç



Ç áðáéôïýìåíç èÝóç, ìßîçò Þ Üíôëçóçò, ôßèåôáé ìÝóù ôïõ ìï÷ëïý A êÜôù áðü ôï ÷åéñïóôñüöáëï. Ïé ëÝîåéò „mix“ êáé „pump“ êáèþò êáé ôï âÝëïò åðéðëÝïí áðü ôï ìï÷ëü, äåß÷íïõí ôçí êáôåýèõíóç óôçí ïðïßá èá ðñÝðåé íá ãõñßóåé ãéá íá ôåèåß ç áðáñáßôçôç ëåéôïõñãßá. Ç áíôëßá ðáñáäßäåé ôï õãñü ìå ìåéùìÝíç äýíáìç üôáí ôåèåß óôçí èÝóç „mix“ (äåßôå åéê. 8). Ç áðïäïôéêüôçôá ôçò ìßîçò âåëôéþíåôáé êëåßíïíôáò ôçí Ýîïäï ôçò áíôëßáò êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò äéáäéêáóßáò ìßîçò (ð.÷. ìå êÜíïõëá Þ ìå âÜíá ê.ô.ë.).



Ç áíôëßá èá ðñÝðåé íá áðïèçêåõôåß óå Ýíá ðñïöõëáãìÝíï êáé åýêïëá ðñïóâÜóéìï ÷þñï. Ïé ìç÷áíéóìïß ðïëõðñïðõëåíßïõ (PP) ðñÝðåé íá ðñïóôáôåýïíôáé áðü ôçí ðáñáôåôáìÝíç Ýêèåóç óôçí õðåñéþäç áêôéíïâïëßá (äåßôå åéê. 9).



Âåâáéùèåßôå üôé ï ìï÷ëüò Ý÷åé ôåèåß óôçí áðáñáßôçôç ëåéôïõñãßá ðñéí èÝóôå óå ëåéôïõñãßá ôïí êéíçôÞñá. Ôï õãñü ßóùò íá ðåôá÷ôåß áðü ôï äï÷åßï åÜí ïé ïðÝò ìßîçò åßíáé åðÜíù áðü ôçí óôÜèìç ôïõ õãñïý. Ôï âáñÝëé èá ðñÝðåé ðÜíôá íá êáëýðôåôáé êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò äéáäéêáóßáò ìßîçò.



5.4 ÎçñÞ ëåéôïõñãßá Ç áíôëßá äåí èá ðñÝðåé íá óõíå÷ßæåé íá ëåéôïõñãåß üôáí äåí õðÜñ÷åé õãñü. Ïé ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò ìå ìç÷áíéêü óôõðéïèëßðôç äåí èá ðñÝðåé íá ëåéôïõñãïýí îçñïß. Ïé ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò ÷ùñßò óôõðéïèëßðôç, ôýðïõ sealless ìðïñïýí íá ëåéôïõñãÞóïõí îçñïß 15 ëåðôÜ ìüíï. Áõôü ìðïñåß íá åîáóöáëéóôåß ìå ôçí ðáñáìïíÞ ÷åéñéóôÞ Þ ìå ôçí âïÞèåéá ôå÷íéêþí ìÝóùí üðùò Ýíáò ìåôñçôÞò åëÝã÷ïõ ñïÞò, ê.ëð.



5.5 Áöáéñþíôáò ôïí ìç÷áíéóìü Üíôëçóçò Ï ìç÷áíéóìüò Üíôëçóçò ðñÝðåé íá áöáéñåèåß ðñïóåêôéêÜ áðü ôï äï÷åßï, åðéôñÝðïíôáò óôï õãñü, ôï ïðïßï åßíáé ìÝóá óôïí ìç÷áíéóìü êáé óôïí åëáóôéêü óùëÞíá, íá åðéóôñÝøåé ðßóù óôï äï÷åßï. Ï âñåãìÝíïò ìç÷áíéóìüò Üíôëçóçò, èá ðñÝðåé ðÜíôïôå íá öõëÜãåôáé óôï óôÞñéãìá ôïß÷ïõ êáé ðïôÝ ôïðïèåôçìÝíïò åðßðåäá. ÌåôÜ áðü ôçí Üíôëçóç åðéêßíäõíùí õãñþí, ðñïóï÷Þ ðñÝðåé íá ëçöèåß þóôå íá åîáóöáëéóôåß üôé ðáñáìÝíïíôá õãñÜ äåí èá óôÜîïõí óôï ðÜôùìá üôáí âãÜæåôáé ôïí ìç÷áíéóìü Üíôëçóçò.



Ìç÷áíéóìüò Üíôëçóçò RE ãéá ôçí ðëÞñç áðïóôñÜããéóç ôùí âáñåëéþí: Ðñéí áðü ôçí áðïèÞêåõóç ôïõ ìç÷áíéóìïý RE èá ðñÝðåé íá åêêåíùèåß êáé åðéôñÝðåôáé íá áðïèçêåõôåß ìüíï ìå ôïí ìï÷ëü óôç èÝóç „É“.



Ìç÷áíéóìüò Üíôëçóçò PP 41 MS:



Ìå ôïõò ìç÷áíéóìïýò Üíôëçóçò ðïõ åîïðëßæïíôáé ìå ìç÷áíéêü óôõðéïèëßðôç ìðïñåß ìéá ìéêñÞ ðïóüôçôá õãñïý íá äéáðåñÜóåé ôïí åóùôåñéêü óùëÞíá. Ðñéí ôçí áðïèÞêåõóç ãõñßóôå ôïí ìç÷áíéóìü Üíôëçóçò óýíôïìá áíÜðïäá þóôå ôï õãñü íá ôñÝîåé Ýîù. Ðñïóï÷Þ ìå ôá åðéèåôéêÜ õãñÜ!



7. ÓõíôÞñçóç Ï ìç÷áíéóìüò Üíôëçóçò ðñÝðåé íá åßíáé åíôåëþò êåíüò, ðñéí áñ÷ßóôå ôçí åñãáóßá óõíôÞñçóçò. ×ñçóéìïðïéþíôáò ìéá êÜíïõëá, ôï õðüëïéðï õãñü ìðïñåß íá ðáñáìåßíåé óôïí ìç÷áíéóìü Üíôëçóçò, ìåôÜ áðü ôï êëåßóéìï ôçò êÜíïõëáò êáé ôïõ êéíçôÞñá. Åßíáé åíäåäåéãìÝíï íá îåðëõèåß êáé íá êáèáñéóôåß ï ìç÷áíéóìüò Üíôëçóçò ìåôÜ áðü ôçí Üíôëçóç åðéèåôéêþí õãñþí, õãñþí ðïõ åßíáé êïëëþäç, ðïõ êñõóôáëëþíïõí Þ åßíáé ìïëõóìÝíá. Ç áíôëßá ðñÝðåé íá óâçóôåß êáé íá åðéóêåõáóôåß áìÝóùò åÜí õðÜñîïõí äéáññïÝò áðü ôïí ìç÷áíéóìü Üíôëçóçò êÜôù áðü ôïí ÷åéñïóôñüöáëï (äåßôå ó÷. 10). Ïé ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò ôýðïõ Seal less (÷ùñßò óôõðéïèëßðôç) Ý÷ïõí Ýíá Þ äýï ùïåéäÞ áíïßãìáôá åðÜíù áðü ôï êÜôù ìÝñïò ôïõò, áíÜëïãá ìå ôï õëéêü ôïõ ìç÷áíéóìïý Üíôëçóçò. ÐñïêåéìÝíïõ íá åîáóöáëéóôåß üôé ç áíôëßá ëåéôïõñãåß óùóôÜ, åßíáé ïõóéáóôéêü íá åîáóöáëéóôåß üôé áõôÜ ôá áíïßãìáôá äåí åßíáé ðïôÝ öñáãìÝíá.
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/4 7.1 Ïäçãßåò ôïðïèÝôçóçò ãéá ôçí áëëáãÞ ôïõ äáêôõëßïõ ïëßóèçóçò óôïí ìç÷áíéóìü Üíôëçóçò PP 41 ìå ìç÷áíéêü óôõðéïèëßðôç.



7.2 Ïäçãßåò ãéá ôï ÷éôþíéï áðüóôáóçò 0103-249 óôïõò ìç÷áíéóìïýò Üíôëçóçò PVDF êáé Alu



8. ÅðéóêåõÝò ÅðéóêåõÝò ìðïñïýí íá ãßíïíôáé áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ Þ áðü åîïõóéïäïôçìÝíá êÝíôñá óÝñâéò. ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï áõèåíôéêÜ áíôáëëáêôéêÜ Lutz.



ÊáôÜ ôçí åðéóôñïöÞ ôçò óõóêåõÞò óôïí ðñïìçèåõôÞ, åßíáé õðï÷ñåùôéêü íá åðéóõíÜøåôå ðéóôïðïéçôéêü áðïëýìáíóçò êáôÜëëçëá óõìðëçñùìÝíï êáé õðïãåãñáììÝíï áðü ôïí ÷åéñéóôÞ (äåßôå ôçí ðåñéï÷Þ õðçñåóéþí www.lutz-pumpen.de). 26



/4 9. Ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò áíôéåêñçêôéêïý ôýðïõ 9.1 ÃåíéêÜ Ïé ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò SS 41-R-MS, SS 41-L-MS, SS 41-R-SL, SS 41-L-SL, RE-SS 41-L MS, MP-SS 41-R/L MS êáé HC 42-R SL ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ãéá ôçí Üíôëçóç áðü êéíçôÜ äï÷åßá êáýóéìùí õãñþí, ôá ïðïßá áíÞêïõí óôéò ïìÜäåò Ýêñçîçò IIA êáé IIB êáé óôéò êáôçãïñßåò èåñìïêñáóßáò T1 Ýùò T4. Ôï åîùôåñéêü ìÝñïò ôùí ìç÷áíéóìþí Üíôëçóçò ìåôáîý ôïõ óôïìßïõ áíáññüöçóçò êáé ôïõ óôïìßïõ åîüäïõ áíôéóôïé÷åß óôçí êáôçãïñßá 1. Ôï åîùôåñéêü ìÝñïò ôùí ìç÷áíéóìþí Üíôëçóçò ìåôáîý ôïõ óôïìßïõ åîüäïõ êáé ôïõ óõíäåôéêïý ìÝñïõò ãéá Ýíáí êéíçôÞñá êáèþò êáé ôï åóùôåñéêü ìÝñïò ôùí ìç÷áíéóìþí Üíôëçóçò óôéò åêäüóåéò ìå ìç÷áíéêü óôõðéïèëßðôç (ðïõ êáëýðôïíôáé áðü ôï áíôëïýìåíï õãñü óå ðåñßðôùóç ðñïïñéæüìåíçò ðáñÜäïóçò) áíôéóôïé÷ïýí óôçí êáôçãïñßá 2.



9.2 ÅéäéêÝò óõíèÞêåò ¼ôáí ç áíôëßá âáñåëéþí ÷ñçóéìïðïéåßôáé, üëá ôá ðñüóèåôá åîáñôÞìáôá ðïõ åßíáé åãêáôåóôçìÝíá óôï óõíäåôéêü ìÝñïò (êüìðëåñ, ãñáíÜæé, êéíçôÞñáò, ê.ë.ð.) ðñÝðåé íá åßíáé Ýîù áðü ôï êéíçôü äï÷åßï. Áðü áõôÞ ôçí Üðïøç, ïé áðáéôÞóåéò ôçò ïìÜäáò ÉÉ (õðïêáôçãïñßá ÉÉ Â), êáôçãïñßá 2, êáôçãïñßá èåñìïêñáóßáò T4 (ôï EN 50014) ðñÝðåé íá óõìöùíïýí. Ï êéíçôÞñáò (çëåêôñéêüò Þ áåñïêßíçôïò) äåí ìðïñåß íá õðåñâåß ôçí éó÷ý ôùí 0,88 KW êáé ìéá ôá÷ýôçôá ðåñéóôñïöÞò 17.000 1/min. Ç áíôëßá âáñåëéþí äåí ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß ãéá ìç-êéíçôÞ ëåéôïõñãßá. Ç ëåéôïõñãßá ôçò áíôëßáò ðñÝðåé íá åëåã÷èåß êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò äéáäéêáóßáò Üíôëçóçò Ýôóé þóôå ïé öÜóåéò îçñÞò êáé êåíÞò ëåéôïõñãßáò íá åßíáé ðåñéïñéóìÝíåò áðïëýôùò óôï åëÜ÷éóôï.



9.3 Êáëþäéï ãåßùóçò êáé ãåßùóç Ðñéí ôçí åêêßíçóç ôçò áíôëßáò, èá ðñÝðåé íá äçìéïõñãçèåß ãåßùóç ìåôáîý ôçò áíôëßáò, ôïõ äï÷åßïõ ðïõ èá áíôëçèåß êáé ôïõ äï÷åßïõ ðïõ èá ãåìéóôåß. Ôï äõíáìéêü ìåôáîý áíôëßáò êáé äï÷åßïõ ðñïò Üíôëçóç áíôéóôáèìßæåôáé óõíäÝïíôáò ôï êáëþäéï ãåßùóçò (Íï. ðáñáããåëßáò 0204-994). ×ñþìáôá êáé âñùìéÝò èá ðñÝðåé íá áðïìáêñýíïíôáé áðü ôá óçìåßá óýíäåóçò þóôå íá äéáóöáëßæåôáé ç áãùãéìüôçôá. Ç áãþãéìç óýíäåóç ìåôáîý ôïõ ãåìÜôïõ êáé Üäåéïõ äï÷åßïõ åðéôõã÷Üíåôáé ìÝóù áãþãéìïõ õðïóôñþìáôïò (ð.÷. ó÷Üñá áãþãéìç). Ç óýíäåóç ìåôáîý äï÷åßïõ êáé ãåßùóçò ðñÝðåé íá åßíáé áãþãéìç.



ÅðåîÞãçóç: (1) Êáëþäéï ãåßùóçò, (2a) Áãþãéìï õðüóôñùìá Þ óýíäåóç êáëùäßïõ ãåßùóçò óå êÜèå Ýíá áðü ôá äõï âáñÝëéá, (2b) ÃáëâáíéóìÝíïé óýíäåóìïé (÷áìçëÞò áíôßóôáóçò ðñïò ôçí ãç), (3) Áãþãéìïé åëáóôéêïß óùëÞíåò, (4) Áãþãéìïé óýíäåóìïé ìåôáîý åëáóôéêïý óùëÞíá êáé óôïìßïõ, (5) Ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò Æþíçò Ï, (6) ÊéíçôÞñåò ìå áðñüóéôá ìåôáëëéêÜ ìÝñç, (7) ÊÜíïõëá



9.4 Áãþãéìïé óùëÞíåò / óýíäåóìïé óùëÞíùí Ìå ïðïéïíäÞðïôå ôñüðï ï óùëÞíáò ðïõ óõíäÝåôáé óôï óôüìéï åîüäïõ ôçò áíôëßáò âáñåëéþí ðñÝðåé íá åßíáé áñêåôÜ áãþãéìïò – ìå óåâáóìü óôá çëåêôñïóôáôéêÜ öïñôßá. Ç ùìéêÞ áíôßóôáóç ìåôáîý ôùí åîáñôçìÜôùí – óå áõôÞí ôçí ðåñßðôùóç ìåôáîý ôïõ ìç÷áíéóìïý Üíôëçóçò êáé ôçò êÜíïõëáò – äåí èá ðñÝðåé íá õðåñâåß ìéá óõãêåêñéìÝíç ôéìÞ áíÜëïãá ìå ôïí áíôßóôïé÷ï ôýðï óùëÞíá. 1. Ðñïóäéïñéóìüò ôïõ óùëÞíá ìå ôï óýìâïëï „Ì“ ÐåñéïñéóìÝíç ôéìÞ ≤ 102 Ω (äåßôå ó÷.11) 2. Ðñïóäéïñéóìüò ôïõ óùëÞíá ìå ôï óýìâïëï „Ω“ ÐåñéïñéóìÝíç ôéìÞ ≤ 106 Ω (äåßôå ó÷.12) Ç óýíäåóç óùëÞíùí ðñÝðåé íá åîáóöáëßóåé ìéá éäéáßôåñá áãþãéìç ìåôÜâáóç ìåôáîý ôïõ óùëÞíá êáé ôïõ ìç÷áíéóìïý Üíôëçóçò, êáèþò åðßóçò êáé ìåôáîý ôïõ óùëÞíá êáé ôçò êÜíïõëáò. ÅÜí áõôü äåí éó÷ýåé, üëá ôá åöáðôüìåíá ìÝñç (üðùò ôï ìåôáëëéêü ìÝñïò óôçí Üêñç ôïõ óùëÞíá) èá ðñÝðåé íá ãåéùèïýí îå÷ùñéóôÜ. Ç óýíäåóç ôùí áãþãéìùí óùëÞíùí ìå ïðëéóìü óôéò ãñáììÝò óùëÞíùí áðáéôåß ôïí ðñïóäéïñéóìü êáé ôçí åîÝôáóç êáôÜ DIN EN 12 115.
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/4 9.5 Êáíïíéóìïß ðñïóôáóßáò Ýíáíôé åêñÞîåùí



¸íáò áñéèìüò êáíïíéóìþí èá ðñÝðåé íá ôçñåßôáé áðü ôïí ÷åéñéóôÞ ôïõ åîïðëéóìïý óå åðéêßíäõíåò ðåñéï÷Ýò. Ï áêüëïõèïò êáôÜëïãïò ðñïóöÝñåé ãåíéêÞ åðéóêüðçóç ôùí óçìáíôéêþí êáíïíéóìþí. Åíôüò ôçò ÅõñùðáúêÞò êïéíüôçôáò éó÷ýïõí: - ÏÄÇÃÉÁ 1999/92/EC åëÜ÷éóôåò áðáéôÞóåéò ãéá ôçí âåëôßùóç ôçò áóöÜëåéáò êáé ôçí ðñïóôáóßá ôçò õãåßáò ôùí åñãáæïìÝíùí áðü êéíäýíïõò åíäå÷ïìÝíùò áðü åêñçêôéêÝò áôìüóöáéñåò. - EN 1127-1 ÅêñçêôéêÝò áôìüóöáéñåò - ðñüëçøç êáé ðñïóôáóßá áðü åêñÞîåéò - ôìÞìá 1: âáóéêÝò Ýííïéåò êáé ìåèïäïëïãßá - EN 13463-1 Ìç çëåêôñéêüò åîïðëéóìüò ãéá åêñçêôéêÝò áôìüóöáéñåò – ìÝñïò 1: ÂáóéêÞ ìÝèïäïò êáé áðáéôÞóåéò. - EN 13463-5 Ìç çëåêôñéêüò åîïðëéóìüò ãéá åêñçêôéêÝò áôìüóöáéñåò – ìÝñïò 5: Ðñïóôáóßá ìÝóù êáôáóêåõáóôéêÞò áóöÜëåéáò. - Ïäçãßá 67/548/EEC (ïäçãßá ãéá ïõóßåò) Ïé åèíéêÝò äéáôÜîåéò êáé êáíïíéóìïß ðñÝðåé íá åöáñìüæïíôáé ðéóôÜ.



9.6 Ôáîéíüìçóç êáôÜ æþíåò ôùí ðåñéï÷þí ìå êßíäõíï Ýêñçîçò



Ùò ðåñéï÷Ýò ìå êßíäõíï Ýêñçîçò ïñßæïíôáé ïé ðåñéï÷Ýò óôéò ïðïßåò ìðïñåß íá äçìéïõñãçèïýí åêñçêôéêÝò áôìüóöáéñåò óå åðéêßíäõíï ðïóïóôü ëüãù ôùí ôïðéêþí óõíèçêþí êáé ôùí óõíèçêþí ëåéôïõñãßáò. ÔÝôïéåò ðåñéï÷Ýò õðïäéáéñïýíôáé óå Ýíáí áñéèìü æùíþí. Ðåñéï÷Ýò óôéò ïðïßåò õðÜñ÷åé êßíäõíïò íá åêäçëùèïýí åêñÞîåéò ëüãù åýöëåêôùí áåñßùí, áôìþí Þ íåöþí ôáîéíïìïýíôáé ìå ôïí áêüëïõèï ôñüðï: a) Æþíç 0 ðïõ ðåñéëáìâÜíåé ðåñéï÷Ýò óôéò ïðïßåò ìéá åðéêßíäõíç åêñçêôéêÞ áôìüóöáéñá ðáñáìÝíåé óôáèåñÞ ãéá ìåãÜëï ÷ñïíéêü äéÜóôçìá. b) Æþíç 1 ðïõ ðåñéëáìâÜíåé ðåñéï÷Ýò óôéò ïðïßåò ìéá åðéêßíäõíç åêñçêôéêÞ áôìüóöáéñá ðñÝðåé íá áíáìÝíåôáé êáôÜ êáéñïýò. c) Æþíç 2 ðïõ ðåñéëáìâÜíåé ðåñéï÷Ýò óôéò ïðïßåò ìéá åðéêßíäõíç åêñçêôéêÞ áôìüóöáéñá áíáìÝíåôáé ìüíï óðÜíéá êáé ãéá ìéêñü ÷ñïíéêü äéÜóôçìá.
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9.7 ÅðåîÞãçóç ôçò ôáîéíüìçóçò ôùí æùíþí üôáí ÷ñçóéìïðïéïýíôáé áíôëßåò âáñåëéþí ãéá åýöëåêôá õãñÜ.



- Æþíç 0 ãåíéêÜ åðéêñáôåß ìÝóá óôï âáñÝëé Þ óôï äï÷åßï. - Ôï üñéï ìåôáîý ôçò æþíçò 0 êáé ôçò æþíçò 1 êáèïñßæåôáé áðü ôéò ïðÝò ôïõ âáñåëéïý Þ áðü ôï åðÜíù ÷åßëïò ôïõ äï÷åßïõ. - ×þñïé óôïõò ïðïßïõò ìåôáöÝñïíôáé õãñÜ áðü Ýíá âáñÝëé Þ äï÷åßï óå Üëëï ôáîéíïìïýíôáé ðÜíôá óáí æþíç 1. - Ãéá ôéò áíôëßåò âáñåëéþí êáé äï÷åßùí áõôü óçìáßíåé üôé: 1. Èá ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ìüíï ìç÷áíéóìïß Üíôëçóçò ïìÜäáò ÉÉ, êáôçãïñßáò 1/2 G ãéá ôçí Üíôëçóç åýöëåêôùí õãñþí. Áõôïß ïé ìç÷áíéóìïß åßíáé åãêåêñéìÝíïé ãéá ÷ñÞóç óôçí Æþíç Ï. 2. ÁíåîÜñôçôá áðü ôïí ôýðï êáôçãïñßáò ðñïóôáóßáò, áíôéåêñçêôéêïý ôýðïõ êéíçôÞñåò äåí èá ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé óå æþíç 0. ÅîáéñÝóåéò ìðïñïýí íá ãßíïõí ìüíï áðü ôéò ôïðéêÝò åðïðôéêÝò áñ÷Ýò. 3. Ïé êéíçôÞñåò Lutz óåéñÜò ME ìå „áõîçìÝíçòáóöÜëåéáò ðåñßâëçìá“ óõììïñöþíïíôáé ìå ôïõò êáíïíéóìïýò ôçò ïìÜäáò II, êáôçãïñßáò 2 G. ÅðéôñÝðåôáé ç ÷ñÞóç ôïõò óå æþíç 1.



9.8 Áíé÷íåõóéìüôçôá Ðñïúüíôá ðïõ êáôáóêåõÜæïíôáé áðü ôçí Lutz-Pumpen ãéá åíäå÷ïìÝíùò áôìüóöáéñåò åêñçêôéêþí õëþí, ðñïóäéïñßæïíôáé áðü Ýíáí áôïìéêü áñéèìü óåéñÜò ðïõ åðéôñÝðåé óå áõôÜ íá áíé÷íåõèïýí. Áõôüò ï áñéèìüò ðáñÝ÷åé ôï Ýôïò êáôáóêåõÞò êáé ôï ó÷Ýäéï ôïõ åîïðëéóìïý. Áõôü ôï ðñïúüí åßíáé ìéá óõóêåõÞ ãéá ôéò åíäå÷ïìÝíùò åêñçêôéêÝò áôìüóöáéñåò. Åí ðñïêåéìÝíù êáé óýìöùíá ìå EC ATEX 94/9 Ïäçãßá, ìÝôñá ðñÝðåé íá ëçöèïýí þóôå íá åîáóöáëßóïõí áýîïõóá êáé öèßíïõóá áíé÷íåõóéìüôçôá. Ôï óýóôçìá ðïéüôçôÜò ìáò, äçëùìÝíï êáôÜ ATEX, åîáóöáëßæåé áõôÞí ôçí áíé÷íåõóéìüôçôá ìÝ÷ñé ôï áñ÷éêü óçìåßï ôçò ðáñÜäïóçò. Åêôüò üðùò åéäÜëëùò óõìöùíåßôáé åããñÜöùò, êáèÝíáò ðïõ åããõÜôáé óôçí åðáíáðáñÜäïóç ôïõ åîïðëéóìïý üôé áíáëáìâÜíåé íá âÜëåé óå éó÷ý Ýíá óýóôçìá ðïõ åðéôñÝðåé ôïí åîïðëéóìü ðïõ äåí ðñüêåéôáé íá ðñïóáñìïóôåß íá áíáêëçèåß åÜí åßíáé áðáñáßôçôï.
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ES Pt Gr tr 

Los motores MA II 3- , MA II 5-4 y MA II 5- 4 corresponden al nivel de protección III. 3. Puesta en marcha. 3.1 Montaje










 


[image: alt]





PT ES Gr Tr 

... Bomba para zona 0, (6) Motor con partes metalicas inaccesibles, (7) Grifo pistola ...... EN ISO 2 00- EN 500 4. EN 5
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deve ser lido antes da colocação em serviço, e as suas instruções respeitadas durante o funcionamento da mesma. • deve s
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SOPORTE PARA PERCHERO. Q. 24. SUPORTE DE PRATELEIRA. SHELF SUPPORT. SOPORTE DE ESTANTE. R. 02. TAMPA RESPIRO. BREATHER C
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Duende las perscnas per su deler v sufrimientc ne pueden sicanzar la luz serena de la resurreccide. siempre queda el Tah
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Convivencia escolar. 66. Secuencia didáctica 5. 68. 1. Las reglas de la escuela 68. 2. En casa todos nos comportamos. 70
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13 ene. 2004 - Incluye información de las PEAs del personal activo y pensionista. Regístrese, comuníquese y publíquese.
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najveÄ�jo dovoljeno obremenitev traÄ�ne zanke, ki jo odÄ�itate z oznake. ... ima teÅ¾a opreme posebno vlogo, so na voljo zanke SKYLOTEC Dyneema, ki imajo.
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4 sept. 2018 - ... Ministerio de Salud, comunica de la citada renuncia y propone designar en su reemplazo a la Química F
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All product data contained in this publication are for information purposes only and may be modified at any time without
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Schreibwerkstatt (Gr. 1) Schreibwerkstatt (Gr. 2) Schreibwerkstatt (Gr ... 

KrÃ¼ger, Daniel. Lamb, Dennis. Laske, Marian ... AÃŸmann, Daniel. Biermann, Vanessa. Campo, Tanja ... Vogel, Jennifer. Medienpsychologie. Bodlin, Julia. Boos ...
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Trabajo a través del sistema virtual de contratos de extranjeros. La Autoridad Administrativa de Trabajo sistematiza y m
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All product data contained in this publication are for information purposes only and may be modified at any time without
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BSI TR 03138 (TR Resiscan) - Bund.de 

02.03.2017 - Die TR RESISCAN soll Anwendern in Justiz, Verwaltung, Wirtschaft und Gesundheitswesen ... Beweissicherung aufbewahrt werden sollen), die vor allem aus Gründen der Wirtschaftlichkeit zukünftig ..... ausreichende Qualität der Scanprodukte 
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Page 1 e. El P. A R Tr a E IN Tr o F 2. E-gUERAEN APLICACION DE 

A = Asiático B = Negro Africano Americano H = Hawaiano/Islas del Pacífico ... Nombre de Padre / Guardián: Sernarial D 2
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MODELO N° 07/GR. MODELO DE RESOLUCIÓN DE FORMALIZACIÓN DE MODIFICACIONES. PRESUPUESTARIAS EN EL NIVEL FUNCIONAL ...
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30 32 34 36 38 40 42 44 46 48 50 52 54. Brustumfang 76 79 83 86 89 93 98 105 110 115 120 128 135. Tallienumfang 60 63 67 70 74 78 84 90 98 104 110 120 ...
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Plan Estratégico lnJtituc¡onal MTc PEI (2012 - 2016), aprobado por Resolución .... 'J"¡uniUra Oq:nt rutóñorna, quc cue.t
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GR Lambayeque 

EL MINEDU es el órgano del Gobierno Nacional que tiene por finalidad definir, dirigir y articular la política de educaci
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Que, (motivación de la Resolución y Sustento Legal) … ... El desagregado de ingresos, a nivel de Tipo de Transacción, Ge
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GR Arequipa 

COMPROMISOS DE LAS PARTES. E LAS PARTES. ES. En el marco de la competencia de LAS PARTES, son compromisos comunes los si
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GR Huancavelica 

Cristo yo po. Para el cumplimiento del objeto y compromisos establecidos en el .... De no ser resueltas, será solucionad
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Que, (motivación de la Resolución y Sustento Legal) … ... Subgenérica y Específica del Ingreso por Fuentes de Financiami
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impang LAS PARTES acuerdan designar como coordinadores interinstitucionales a los siguientes representantes: PS . C/Por
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